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Personal Details:
Full Name: Reed Tang Yue
Contact Numbers: +86 (0)139 2801 3354; +86 (756) 2121 994
E-mails: lasthermit - AT – vip.163.com; zhtangyu - AT - pub.zhuhai.gd.cn
Services: 

Translation, Editing/Proofreading, Website localization, Voiceover (dubbing), Subtitling, Desktop publishing, Book publishing, Film making
Specialisation:

A Seasoned Translator and a Computer Guru, and particularly well-versed in Chinese, I’ve been in the business for 20 years, able to produce fluent, elegant translations to suit the market audience’s flavours. I specialise in the following categories: IT (general), Hard​ware/Software (general), Mobile Telecommunications, Car Magazines, Mechanics, Construction, Manufacturing, Legal, Business/Marketing, Banking, Journalism, Exhibitions, Culture/Travel, History, Archaeology and Literature.
Recent accomplishments:
· Honourable Mention in the nation-wide 4th Annual Casio Cup Translation Contest.

· Translation of over 100 pages of the 2000-page Collins COBUILD English-Chinese Learner’s Dictionary, released in August 2007.

Recent clients: Semantex, WTB, Spectrum Translation, K-International, Translated.net, International Services, 3wCommunication, Worldwide Translation Center, Wordbank, Ichi, China Gas, Translation One, Netreflex, Trusted Translations, Spider’s Web, eTranslate, iTranzlate, Hong Kong CSL, Zhuhai Museum, the People’s Government of Zhuhai City, the Chinese People’s Political Consultative Conference Zhuhai.

Major end clients: Microsoft, HP, Unisys, Daimler-Chrysler, United Airlines, Swarovski, Chase, American Express and Terex.
Publications:
《夺命》：Killing, a short story by John Updike, in the World Literature （《世界文学》）No 6, 2001, a top magazine of foreign literature in China (4,208 English words into 8,128 Chinese characters)
《但见新人娇，哪知旧人俏》：The Computerworld (《计算机世界》), No.29, 1998 (1,500 Chinese characters)

《求职》 : Dance with Headhunters, A long story in Translations(《译林》, a top literary bimonthly in China) No4, 1997 (16,008 English words into 26,206 Chinese characters)

《不是我不明白，这世界变化快》：Yangcheng Evening Post (1 July 1997) (1,200 Chinese characters)
《视窗九五下移植硬盘》: Yangcheng Evening Post (7 May 1997) (1,000 Chinese charac​ters)

《电脑病毒威胁全美国》:  Macao Daily, 21-25 Dec 1988 (Translated from Time, 26 Sept 1988) (into 4,000 Chinese characters)

《心头照相》: Chinese Reader's Digest(《读者文摘》), Nov.1988, (Translated from American Reader's Digest) (into 400 Chinese characters)

《你愿意吗》: Chinese Reader's Digest(《读者文摘》), May, 1988 (Translated from American Reader's Digest ) (into 400 Chinese characters)
Sample Translations at Proz.com: 

http://www.proz.com/pro/13750?show_mode=profile&float=&no_arrows=y&show_mode=portfolio&pe_mode=view
